
www.ijcrt.org                                         © 2025 IJCRT | Volume 13, Issue 9 September 2025 | ISSN: 2320-2882 

IJCRT2509132 International Journal of Creative Research Thoughts (IJCRT) www.ijcrt.org b102 
 

லிய ோ டோல்ஸ்டோ ின் அன்னோ கோீனினோ 

நோவலில் கடன் ச ோற்களை ச ோழிசெ ர்ப்ெதில் 

 ிக்கல்களும் அதற்கோன முளைகளும்  

 

Author: P.Nandhini     Co-Author:  Dr S.Veeralakshmi 

 Ph.D., Scholar         Associate Professor  

   Department Translation     Department Translation 

Tamil University      Tamil University 

Thanjavur - 613010      Thanjavur - 613010  

Corresponding Author:  nandhinipalanivel2728@gmail.com 

 

கருச் ச ோற்கள் : இரஷ்  இலக்கி ம் - ெிசரஞ்சு ச ோல் - த ிழ் ச ோழிசெ ர்ப்பு -ஒலிசெ ர்ப்பு - 

விைக்க முளை - சுருக்க முளை 

அைிமுகம் 

லிய ோ டோல்ஸ்டோ ின் ‘அன்னோ கோீனினோ’ புதினம், இரஷ் ச்  மூகத்தின் வோழ்க்ளக 

முளைள யும் ெண்ெோட்டுப் ெின்னணிள யும் சவைிப்ெடுத்துவயதோடு, அக்கோலச்  மூகத்தில் 

ய ட்டிள க் குடி ினர் ெிசரஞ்சு  ற்றும் ெிைச ோழிச் ச ோற்கைிலிருந்து கடன் செற்று அதிக 

அைவில் ெ ன்ெடுத்தியுள்ைளத சவைிப்ெடுத்தியுள்ைது. இந்தக் கடன் ச ோற்கள், 

களத ோந்தர்கைின்  மூக நிளல, கல்வி, ச ல்வோக்கு  ற்றும் ெண்ெோட்டு நிளலகளை 

சவைிப்ெடுத்துகின்ைன. ஆனோல் இவற்ளை ச ோழிசெ ர்க்கும் செோழுது ெல்யவறு  ிக்கல்கள் 
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உருவோக்குகின்ைன. இக்கட்டுளர, அந்நோவலில் ெ ன்ெடுத்தப்ெட்டுள்ை கடன் ச ோற்கைின் 

தன்ள , அவற்ளை ச ோழிசெ ர்ப்ெதில் உள்ை  ிக்கல்கள்  ற்றும் தீர்வுகளை ஆரோய்கிைது. 

முன்னுளர 

இலக்கி  ச ோழிசெ ர்ப்பு என்ெது சவறும் ச ோற்கைின்  ோற்ைய  அல்ல; அது ஒரு ெண்ெோட்டு 

 ோற்ைமும் கூட. ’அன்னோ கோீனினோ’ யெோன்ை உலக இலக்கி ங்கைில், யவற்று ச ோழிச் ச ோற்கள் 

கடன் வோங்கி (loan words) ெ ன்ெடுத்தப்ெடுவது, களத ோந்தர்கைின் வோழ்வி ல் 

அளட ோை ோகக் கோணப்ெடுகிைது. குைிப்ெோக ெிசரஞ்சு ச ோழிச் ச ோற்களை, 19ஆம் நூற்ைோண்டு 

இரஷ்  அர  குடும்ெத்தினோின் யெச் ில் அதிகம் ெ ன்ெடுத்தி ிருக்கின்ைனர். அளத  

டோல்ஸ்டோய், அன்னோ கோினீனோ புதினத்தில் அப்ெடிய  ெ ன்ெடுத்தியுள்ைோர். அன்னோ கோினீனோ , 

ஆங்கில ச ோழிசெ ர்ப்ெில் அச்ச ோற்கள்  ஆங்கிலத்தில் ச ோழிசெ ர்க்கப்ெடோ ல் ெிசரஞ்சு 

ச ோழி ில் அப்ெடிய  ெ ன்ெடுத்தப்ெட்டுள்ைன. அன்னோ கோினீனோ நோவலில் இரஷ்  ச ோழி ில் 

இடம்செற்றுள்ை ெிசரஞ்சு ச ோழி ிலள ந்த கடன் ச ோற்களை ஆங்கிலத்திலிருந்து த ிழில்  

ச ோழிசெ ர்த்துள்ை முளைள  ஆரோய்வதோக  இக்கட்டுளர அள கிைது.  

அன்னோ கோீனினோ புதினத்தின் கரு  

லிய ோ டோல்ஸ்டோய் எழுதி  ‘அன்னோ கோீனினோ’ உலகின்  ிகச்  ிைந்த புதினங்கைில் ஒன்ைோகக் 

கருதப்ெடுகிைது. இது இரஷ்  அர  குடும்ெத்தின்  மூக வோழ்க்ளகள  ள   ோகக் 

சகோண்டதுடன், அன்பு, திரு ணம், குடும்ெம்,  மூகம் ஆகி வற்றுக்கு இளடய  ோன 

முரண்ெோடுகளை சவைிப்ெடுத்துகிைது. 

களத ின் நோ கி அன்னோ(Anna), அரசு அதிகோோி கோீனின் (Karenin) என்ெவோின்  ளனவி ோக 

இருந்தயெோதும், இைம் அதிகோோி ோன வ்ரோன்ஸ்கிள  (Vronsky) கோதலிக்கிைோள். 

இவர்களுக்கிளட ிலோன உைவு இரஷ்  அர ி லும்  மூகமும் எதிர்க்கும் ஒன்ைோக இருந்ததோல், 

அன்னோ கடுள  ோன  மூக அழுத்தத்ளதயும் தனிள ள யும் அனுெவிக்கிைோள். இறுதி ில்  ன 

உளைச் லோல் தற்சகோளல ச ய்து சகோள்கிைோள். 
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இதனுடன் இளணந்து வரும்  ற்சைோரு களத சலவின் (Levin) என்ெவளரச் சுற்ைி 

அள ந்துள்ைது. சலவின் தனது விவ ோ  வோழ்க்ளக, கோதல் (கிட்டியுடன்),  ற்றும்  மூக, 

ஆன் ீகத் யதடல்கள் வழி ோக வோழ்க்ளக ின் செோருளை அைி  மு ல்கிைோர். 

அன்னோ கோீனினோ புதினம் கோதல், துயரோகம்,  மூக  ரபுகள்,     நம்ெிக்ளககள்,  ற்றும்  னித 

வோழ்க்ளக ின் செோருள் யெோன்ை ெல்யவறு கருப்செோருட்களை ஆழ ோக  ித்தோிக்கிைது. 

கடன் ச ோற்களும் ச ோழிசெ ர்ப்பு  ிக்கல்களும் 

லிய ோ டோல்ஸ்டோய் எழுதி  அன்னோ கோீனினோ புதினம், 19ஆம் நூற்ைோண்டு இரஷ்  அர ,  மூக 

வோழ்க்ளகள ப் ெிரதிெலிக்கும் முக்கி  ோன இலக்கி  ோகக் கருதப்ெடுகிைது. அந்தக் கோலத்தில் 

இரஷ்   மூகத்தில் ெிசரஞ்சு ச ோழி ின் தோக்கம்  ிகுந்திருந்தது. ய ட்டிள க் குடும்ெங்கள் 

தங்கள் உளர ோடல்கைில் இரஷ்   ற்றும் ெிசரஞ்சு ச ோழிகளை  ோைி  ோைிப் 

ெ ன்ெடுத்தி தோல், நோவலின் உளர ோடல்கைிலும் செரு ைவில் ெிசரஞ்சு வோர்த்ளதகள் 

கோணப்ெடுகின்ைன. இவ்வளக கடன் ச ோற்கள், ச ோழிசெ ர்ப்ெில் ெல்யவறு  ிக்கல்களை 

ஏற்ெடுத்துகின்ைன. கடன் ச ோற்களை ச ோழிசெ ர்க்க ெல உத்திமுளைகள் 

ளக ோைப்ெடுகின்ைன. 

செோருளுளரத்தல் (Paraphrase) 

செோருளுளரத்தல் என்ெது ஒரு ச ோல்லின் செோருளை, அயத செோருைில் எைிள  ோக யவறு 

ச ோல்லில் வழங்குவது ஆகும். Chateau des Fleurs (SL 68 ) யெோன்ை ச ோற்கள் ஒரு  ோதோரண 

விடுதிள க் குைிக்கும் அைவுக்கு  ட்டுய  அல்லோது, ெிசரஞ்சுப் ெண்ெோட்டின் நோகோிகத் 

தன்ள ள யும் சவைிப்ெடுத்துகின்ைன. ஆங்கில ச ோழிசெ ர்ப்ெோைர் கோர்னட் இதளன 

அப்ெடிய  Chateau des Fleurs (Castle of flowers) என்று ெிசரஞ்சு ச ோழி ியலய  

ெ ன்ெடுதியுள்ைோர். ஆனோல், த ிழில் ச ோழிசெ ர்க்கும்யெோது, “ெிசரஞ்சு விடுதி” (TL 95) எனப் 

செோருளுளரத்தல் (Paraphrase) முளை ியலய  வழங்கப்ெட்டுள்ைது. இதனோல் வோ கர்கள் அந்தச் 

ச ோல்லின் அடிப்ெளடப் செோருளை புோிந்துசகோள்கிைோர்கள், ஆனோல் ‘Chateau des Fleurs’ என்ை 
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ெிசரஞ்சு ச ோழிச் ச ோல் தரும் ெண்ெோட்டுச்  ிைப்பு  ற்யை  ங்குகிைது. இதுயவ செோருளுளரத்தல் 

(Paraphrase)  முளை ின் வரம்பு என்று ச ோல்லலோம்.  

விைக்க முளை (Descriptive) 

இயதயெோல, “Honi soit qui mal y pense!” (SL 69)(Shame on anyone who thinks evil of it) என்ை 

ெிசரஞ்சு வோக்கி ம், அர  குடும்ெங்கைில்  ெிப்ெதற்கோப் ெ ன்ெடுத்தப்ெடும் ஒரு குைியீடோகும். 

கோர்னட் ஆங்கிலத்தில் இதளன அப்ெடிய  ெ ன்ெடுதியுள்ைோர். ஆனோல் த ிழில் 

ச ோழிசெ ர்ப்ெோைர் ந.தர் ரோஜன், அளத “என்  யகோதோி! அன்னோ!” (TL 97) என்று 

 ோற்ைியுள்ைோர். இங்கு விைக்க முளை ிலோன (descriptive) ச ோழிசெ ர்ப்பு நிகழ்ந்துள்ைது. 

ஆனோல் இதன் மூலம் மூல உளர ில் இருந்த சகைரவம்  ற்றும் உ ர்குடி சதோனி த ிழில் 

இல்லோ ல் யெோய் விடுகிைது. 

ஒலிசெ ர்ப்பு (Transliteration) 

கடன்ச ோழிச் ச ோற்களுள்  ில த ிழில் ஒலிசெ ர்ப்பு (transliteration) முளை ில் 

வழங்கப்ெட்டுள்ைன. உதோரண ோக, ‘Croquet’ (SL 317) என்ை விளை ோட்டு சதோடர்ெோன 

ச ோல்லுக்கு யநரடி த ிழ்ச் ச ோல் இல்லோத கோரணத்தோல், த ிழிலும் ‘குசரசகோட்’ (TL 424)  என்று 

ெிசரஞ்சு ச ோழி ிலோன கடன் ச ோல் த ிழிலும் அப்ெடிய  ெ ன்ெடுத்தப்ெட்டுள்ைது. இந்த 

விளை ோட்டு ெிரோன் ில் விளை ோடப்ெட்ட விளை ோட்டு வடிவம், இரஷ்  ய ட்டுக் குடி ினர் 

இளத விளை ோடி தோல் டோல்ஸ்டோய் அளத ெிசரஞ்சு ச ோழி ில் அப்ெடிய  

ெ ன்ெடுத்தியுள்ைோர். த ிழிலும் அப்ெடிய  ெிசரஞ்சுச் ச ோல் ெ ன்ெடுத்தப்ெட்டிருப்ெதோல் த ிழ் 

வோ கர்கள் விளை ோட்டின் தன்ள ள  முழுள  ோகப் புோிந்து சகோள்ை முடி ோவிட்டோலும், 

ச ோல்லின் அந்நி த் தன்ள , இரஷ்  ச ோழி ில் இருக்கும் அயத அந்நி ச் சூழ்நிளலள  

த ிழிலும் உணர்த்துகிைது. 
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கடன் ச ோற்களை ச ோழிசெ ர்ப்ெதில் கோணப்ெடும் மூன்று  ிக்கல்கள் : 

1. செோருண்ள ச்  ிக்கல் – ஒயர ச ோல் ெல அடுக்கு செோருண்ள களை (denotation + 

connotation) சகோண்டிருக்கும் யெோது, த ிழில் அதளனக் சகோணர்வது கடினம். 

2. ெண்ெோட்டுச்  ிக்கல் –ெிரஞ்சு  மூக நுணுக்கங்களைத் த ிழ்ப் ெின்னணி ில் சகோண்டு 

வருவது  ோத்தி  ில்ளல. 

3. அழகி ல்  ிக்கல் – மூலச் ச ோல்லின் நோகோிகத் தன்ள ய ோ, கவித்துவச் சுளவய ோ கடன் 

ச ோர்களை ச ோழிசெ ர்க்கும் யெோது  ங்கிவிடுகிைது. 

இதனோல், கடன் ச ோற்கைின் ச ோழிசெ ர்ப்ெில் விைக்க முளையும், செோருளுளரத்தலும், 

ஒலிசெ ர்ப்பும் ெ ன்ெடுத்தப்ெடுகின்ைன. ஆனோல் ஒவ்சவோரு முளைக்கும் தனித்தனி வரம்புகள் 

உள்ைன. அன்னோ கோீனினோ த ிழோக்கத்தில், வோ கோின் புோிதளல எைிள  ோக்கும் யநோக்கில் 

செரும்ெோலும் செோருளுளரத்தல்  ெ ன்ெடுத்தப்ெட்டுள்ைது. இதனோல் மூல ச ோழி ின் ச ைிவும் 

ென்முகமும்  ற்று குளைக்கப்ெட்டோலும்,  களதய ோட்டத்ளத எைிதோகப் ெின்ெற்ை முடிகிைது. 

Enendons nous (SL 140) என்ை ெிசரஞ்சு ச ோற்சைோடருக்கு, அன்ெோன, இரக ி  ோன, 

சநருக்கத்ளத சவைிப்ெடுத்தும் “Shall we understand each other?” அல்லது “Do we agree?” 

என்ெது  செோருள். அர   மூகத்தின் நுணுக்க ோன உளர ோடல்கைில் இத்தளக  ெிசரஞ்சு 

ச ோற்கள் ெரவலோகப் ெ ன்ெடுத்தப்ெட்டன. ஆனோல் த ிழோக்கத்தில், அந்தச் ச ோற்களை 

ஒலிப்செ ர்ப்பு (transliteration) முளை ில் தரோ ல், முழுள  ோகப் செோருளுளரத்தல் 

(paraphrase) முளை ியலய  தரப்ெட்டுள்ைன. அதோவது, “Enendons nous” என்ை ெிசரஞ்சுத் 

சதோடோின் செோருைோன ‘let us understand each other / mutual agreement’ என்ெது 

முழுள  ோகக் ளகவிடப்ெட்டு, ‘நம்ெிக்ளக சகோண்டவனோக இருப்ெோன் என்ெளத அவள் அைிந்து 

சகோண்டளதப் யெோல அவைது கண்கள் குறும்புடன்  ின்னின.’ (TL 208) என்று த ிழ் 

 ரெினடிப்ெளட ில் களத ோந்தோின் கண்கைில், அவன் ய ல் நம்ெிக்ளக புலனோகிைது என்று 

இலக்கி  ந த்துடன்,  விைக்க ோகக் சகோடுத்துள்ைோர். 
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“Mazurka” (SL 92) என்ை ச ோல் இரஷ்  அர ளவ ிலும் ஐயரோப்ெி   மூகத்திலும் ெிரெல ோன 

ஒரு யெோலந்து நோட்டுப் ெோரம்ெோி  நடனம் ஆகும். இதற்கு த ிழில் நிகரோன ச ோல் இல்ளல. 

அதனோல் ச ோழிசெ ர்ப்ெோைர் ஒலிசெ ர்ப்பு முளைள  (transliteration) ெ ன்ெடுத்தி 

“ ச்ஹீர்க்கோ” (TL 138) என அப்ெடிய  சகோண்டு வந்துள்ைோர். 

ஆனோல் “Mazurka” என்ை ச ோல் சவறும் ஒரு நடனம்  ட்டு ல்ல; அது 19ஆம் நூற்ைோண்டில் 

ய ட்டிள ச்  மூகத்தில் இடம்செற்ை ெண்ெோட்டுச்  ிைப்ளெயும், அந்தக் கோலத்தி  இள -நடனப் 

ெோணிள யும் சவைிப்ெடுத்துகிைது. த ிழில் “நடனம்” என செோருளுளரத்தோலும் (paraphrase), 

அந்தப் ெண்ெோட்டுச் சுளவ குளைந்து விடும். எனயவ இங்கு விைக்க முளை (descriptive method) 

ெ ன்ெடுத்தப்ெட யவண்டி  அவ ி ம் இருக்கிைது. “ ச்ஹீர்க்கோ என்ை யெோலந்து நோட்டின் 

அர ளவ நடனம்” என்று விைக்க ோகக் சகோடுத்திருந்தோல், த ிழில் ெடிப்ெவருக்கு அந்தச் ச ோல் 

தரும் ெின்புலப் செோருண்ள யும் புோிந்திருக்கும். 

கடன் ச ோற்கள் ச ோழிசெ ர்ப்ெில்  ிகப்செோி   ிக்கல்களை உருவோக்கினோலும், அவற்ைின் 

வழி ோகயவ மூல நூலின் வரலோற்றுப் ெின்னணியும் ெண்ெோட்டு வண்ணமும் சவைிப்ெடுகிைது. 

எனயவ கடன் ச ோற்களை ச ோழிசெ ர்ப்ெது என்ெது ஒரு  ோதோரண அணுகுமுளை ச  லோக 

இல்லோ ல், இலக்கி த்ளதயும் ெண்ெோட்ளடயும் ஒயர தரத்தில் ளவக்கும் நுணுக்க ோன ஒரு 

ெளடப்ெோற்ைல் ச  ல் என்று கருதப்ெட யவண்டும். 

கடன் ச ோற்கைின் ச ோழிசெ ர்ப்புச்  ிக்கல்களுக்கு தீர்வு 

அன்னோ கோீனினோ புதினத்தில் கோணப்ெடும் கடன் ச ோற்கள், குைிப்ெோக Mazurka, Enendons 

nous, Chateau des Fleurs யெோன்ைளவ, ச ோழிசெ ர்ப்ெோைருக்கு செரும்  வோல்களை 

உண்டோக்குகின்ைன. இவ்வோைோன ச ோற்களை யநரடி ோக ஒலிசெ ர்ப்ெோல் (transliteration) 

 ட்டும் வழங்கினோல், வோ கருக்கு அந்தச் ச ோல்லின் சவைிநோட்டுத் தன்ள  சதோிந்தோலும் அதன் 

உண்ள  ோன செோருளும் ெண்ெோட்டுச்  ோர்பும் முழுள  ோக சவைிப்ெடோது.  றுபுைம், சவறும் 

செோருள் ச ோல்லும் முளை ில் (paraphrase) ச ோழிசெ ர்த்தோல், அ ல் உளர ின் சவைிநோட்டு 

தன்ள யும், அதற்குோி  ய ட்டிள  ெண்ெோட்டுச் சுளவயும் இழந்து விடும். இந்த முரண்ெோட்ளடத் 

தீர்ப்ெதற்கு இரண்டு முளைகளும் கலந்த முளைய   ிைந்த தீர்வோகும். அதோவது, ச ோல் முதலில் 
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அதன் ஒலிசெ ர்ப்பு வடிவில் தரப்ெட்டு, ெின்னர் குைிப்பு அல்லது விைக்க ோக அந்தச் ச ோல் 

குைிக்கும் இடம், ெண்ெோடு அல்லது நிகழ்ளவச் சுருக்க ோக எடுத்துளரக்க யவண்டும். 

எடுத்துக்கோட்டோக: “ ச்ஹீர்க்கோ (யெோலந்து நோட்டின் அர ளவ நடனம்)” என்று சகோடுத்தோல், 

அச்ச ோல்லின் தனித்துவமும் கோப்ெோற்ைப்ெடும்; வோ கனுக்கும் புோிதல் எைிதோகும். இயதயெோல், 

உளர ோடல்கைில் வரும் ெிசரஞ்சு ச ோல்லோன “Enendons nous” யெோன்ைளவ, த ிழில் 

“என்எண்யடோன் நூ (ெிசரஞ் ில் ‘நோம் ஒப்புக்சகோள்யவோ ோ?’ என்று செோருள்)” என்று 

ஒலிசெ ர்ப்ெில் அப்ெடிய  தரப்ெட்டு, விைக்கம் அடிக்குைிப்ெில் தரப்ெட்டோல், வோ கர் 

அர்த்தத்ளதயும், அந்தச் ச ோல் எதற்கோக அப்ெடிய  தரப்ெட்டுள்ைது என்ெளதயும் புோிந்து 

சகோள்வர். ஆகயவ, ஒலிசெ ர்ப்பு + விைக்கம் என்ை கலப்பு முளைய  கடன் வோங்கும் ச ோற்களை 

ச ோழிசெ ர்ப்ெதில் உண்டோகும்  ிக்கல்களுக்கு தீர்வோக அள யும்.  

முடிவுளர 

அன்னோ கோீனினோ நோவலில், இரஷ்  ச ோழி ில் செரும்ெோலும் ெிசரஞ்சு, யெோலீஷ் ச ோழிச் 

ச ோற்கள் கடன் ச ோற்கள் (loan words) ஆக இடம்செற்றுள்ைன. இளவ களத ோந்தர்கைின் 

வோழ்க்ளக,  மூகச் சூழல், ெண்ெோடு ஆகி வற்ளை உணர்த்துவதில் முக்கி ப் ெங்கு வகிக்கின்ைன. 

ஆனோல், அக்கடன் ச ோற்களைத் த ிழில் ச ோழிசெ ர்க்கும்யெோது அவற்ைின் ஒலி ள ப்பு, 

செோருள், ெண்ெோட்டுச் சுளவ ஆகி வற்ளைச்  ோி ோகப் ெதி ச் ச ய்வது கடின ோகிைது.  

அன்னோ கோீனினோ புதினத்ளதத் த ிழில் ச ோழிசெ ர்த்த ந.தர் ரோஜன் அவர்கள் கடன் 

ச ோற்களை ச ோழிசெ ர்ப்ெதில் ெல்யவறு முளைகளைப் ெ ன்ெடுத்தியுள்ைோர்.  ில இடங்கைில் 

ஒலிசெ ர்ப்பு (transliteration) முளைள  ெ ன்ெடுத்தி ச ோற்சைோடளர அப்ெடிய  சகோண்டு 

வந்துள்ைோர். இதனோல் மூல ச ோழி ில் இடம்செற்றுள்ை கடன் ச ோல்லின் தனித்துவம் 

கோப்ெோற்ைப்ெடுகின்ைது. ஆனோல் வோ கர்கைோல் அதன் செோருளை உடனடி ோகப் புோிந்துசகோள்ை 

இ லோது. இதற்கு  ோற்ைோக,  ில இடங்கைில் விைக்க முளைள ப் (descriptive method) 

ெ ன்ெடுத்தி, அந்தச் ச ோல் எளதக் குைிக்கிைது என்ெளதத் சதைிவுெடுத்துகிைோர்கள். இதனோல் 

வோ கனுக்கு புோிதல் எைிதோகினோலும், கடன் ச ோலின் சவைிநோட்டு இ ல்ெின் நுணுக்கம் 
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குளைந்து விடுகிைது. எனயவ, இரு முளைகளையும் ய ர்த்து ெ ன்ெடுத்துவது  வோ கர்களுக்கு 

ச ோல்லின் செோருளும், மூல ச ோழி ின் சுளவயும் ஒயர யநரத்தில் கிளடக்க உதவுகிைது. 

இவ்வோறு, கடன் ச ோற்கைின் ச ோழிசெ ர்ப்பு என்ெது சவறும் ச ோழிச் ிக்கலோக  ட்டும் 

இல்லோ ல், ெண்ெோட்டுப் ெோி ோற்ைத்திற்கோன  வோலோகவும் திகழ்கிைது. ச ோழிசெ ர்ப்ெோைோின் 

திைள , அவர் யதர்ந்சதடுக்கும் முளைகைின்  ோி ோன   நிளல, வோ கர்கள் மூலச ோழி 

ெளடப்ெின் சுளவள  அனுெவிப்ெதற்கோன வோய்ப்ளெ உருவோக்குகிைது. 

உலக இலக்கி ங்களை த ிழில் ச ோழிசெ ர்க்கும் யெோது கடன் ச ோற்களைச்  ோி ோன 

முளை ில் ளக ோளுதல் என்ெது, ச ோழிசெ ர்ப்ெோைோின் ெளடப்ெோற்ைளலயும், வோ கர்கைின் 

அனுெவத்ளதயும் இளணக்கும் முக்கி  ோன ெோல ோக விைங்குகிைது. 

துளணநின்ைளவ  

1. Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook on Translation. Routledge, 2018. 

2. Bassnett, Susan. Translation Studies. Routledge, 2013. 

3. Catford, J.C. A Linguistic Theory of Translation. Oxford University Press, 1965. 

4. Nida, Eugene A. Toward a Science of Translating. Brill, 1964. 

5. Tolstoy, Leo. Anna Karenina. Translated by Constance Garnett. Project Gutenberg, 2004 

(Original work published 1877). 

6. தோர் ரோஜன், ந. அன்னோ கோீனினோ (த ிழோக்கம்). ச ன்ளன: நியூ ச ஞ்சுோி புக் ஹவுஸ், 

2021. 

7. Venuti, Lawrence. The Translator’s Invisibility: A History of Translation. Routledge, 2008. 

8. Newmark, Peter. A Textbook of Translation. Prentice Hall, 1988. 

9. ெிள்ளை, இரோ. இரோ நோதன். ச ோழிசெ ர்ப்ெி ல் அைிமுகம். ச ன்ளன: கிழக்கு 

ெதிப்ெகம், 2002. 

 

 

http://www.ijcrt.org/

